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PROGRAMACIÓN 
1. Introducción: el texto literario y la literariedad. El lenguaje literario. 

2. La traducción del lenguaje literario. Los géneros: poesía, teatro, ensayo, narrativa.

3. El proceso de traducción: documentación y análisis del TO.
4. La oralidad fingida en literatura y su traducción: el lenguaje coloquial.
5. Laboratorio de traducción.
TEXTOS OBLIGATORIOS
1. PÉREZ VICENTE, Nuria, Traducción en contexto. Análisis crítico de traducciones literarias (español/italiano), Bologna, CLUEB, 2021 (cap. III y IV).
2. ALBALADEJO, Tomás, “Especificidad del texto literario y su traducción”. En C. Gonzalo García y V. García Yebra (eds.), Manual de documentación para la traducción literaria, Madrid, Arco-Libros, 2005, pp. 45-58.

3. LÁZARO CARRETER, Fernando, “La literatura como fenómeno comunicativo”. En J. A. Mayoral (ed.), Pragmática de la comunicación literaria, Madrid, Arco/Libros, 1999, pp. 151-170.
4. MARCO BORILLO, Josep (et alii), “La traducción literaria”. En A. Hurtado Albir (ed.), Enseñar a traducir, Madrid, Edelsa, 2003, pp. 167-172.
5. BRIZ, Antonio, El español coloquial: situación y uso, Madrid, Arco/Libros, 1998, cap. VI y VII.

6. LONDERO, Renata, “Tradurre narrativa spagnola contemporanea”. En M. Morini, La traduzione. Teorie, strumenti, pratiche, Milano, Sironi, 2007, pp. 241-255.
7.  PÉREZ  VICENTE, Nuria, “Un altro sguardo sulla guerra civile spagnola. Spunti per una traduzione inedita di Elena Fortún”, Ticontre 16, 2021 (online).
8. FLAMMINI, Sara, “La libre interpretación de una época: traducir Bajarse al moro”, Intralinea, Bologna, 2019 (online).

9. MORILLAS, Esther, “Oralidad y narración. Un estudio de caso”, MonTI Special Issue 3, 2016, pp. 55-75 (online).

Los siguientes textos se traducirán en clase y constituirán la parte práctica del examen:

· MARTÍN GAITE, Carmen, Tarde de tedio. En Cuentos completos, Madrid, Alianza Editorial, 2002. 

· FORTÚN, Elena, Celia y la revolución, Sevilla, Renacimiento, 2016 (cap. III).
· ALONSO DE SANTOS, José Luis, Bajarse al moro, Madrid, Cátedra, 1988 (acto I, escena 1).

· MALVALDI, Marco, La briscola in cinque, Sellerio, Palermo, 2007 (Prologo e Inizio; pp. 13-30).
BIBLIOGRAFIA 
ARRIBAS, Maria Nieves (2018), “El inevitable residuo traductivo en la novela Patria de Fernando Aramburu”, Ticontre. Teoria, Testo, Traduzione 10, pp. 289-319.

BRANDIMONTE, Giovanni (2012), “Traduciendo los diálogos: breve estudio contrastivo español/italiano sobre la traducción de las marcas de oralidad”. En P. Martino Alba y S. M. Jarilla (eds.), Caleidoscopio de traducción literaria , Dykinson, pp. 63-78.

BRANDIMONTE, Giovanni (2015), “Tradurre Camilleri: dall’artifizio linguistico alle teorie traduttologiche”, Lingue e Linguaggi Lingue Linguaggi 13, pp. 35-54.

BRIZ, Antonio y grupo Val.Es.Co (2004), ¿Cómo se comenta un texto coloquial?, Barcelona, Ariel. 

BRUMME, Jenny (2012), Traducir la voz ficticia, Berlín, De Gruyter.

CASCÓN MARTÍN, Eugenio (2000), Español coloquial. Rasgos, formas y fraseología de la lengua diaria, Madrid, Edinumen.

GARCÍA BARRIENTOS, Jose Luis (1999), La comunicación literaria, Madrid, Arco/Libros.
GARCÍA LÓPEZ, Rosario (2000), Cuestiones de traducción. Hacia una teoría particular de la traducción de textos literarios, Granada, Comares. 

GARCÍA YEBRA, Valentín (1989), En torno a la traducción, Madrid, Gredos.

LÓPEZ SERENA, Araceli (2007), Oralidad y escrituralidad en la recreación literaria del español coloquial, Madrid, Gredos.

MARCO BORILLO, Josep, VERDEGAL CEREZO, Joan M. y HURTADO ALBIR, Amparo (2003), La traducción literaria. En A. Hurtado Albir (ed.), Enseñar a traducir, Madrid, Edelsa, pp. 167-181.

MARTÍNEZ SIERRA, Juan José (2008), Humor y traducción. Los Simpson cruzan la frontera, Castelló, Universitat Jaume I.

MARTÍNEZ SIERRA, Juan José, y ZABALBEASCOA TERRAN, Patrick (eds.) (2017), La traducción del humor, MONTI 9 (número monográfico).
NARBONA JIMÉNEZ, Antonio (2001), “Diálogo literario y escritura(lidad)”. En R. Everenz (ed.), Diálogo y oralidad en la narrativa hispánica moderna. Perspectivas literarias y lingüísticas, Madrid, Verbum, pp. 189-208.

NENCIONI, Giovanni (1983), “Parlato-parlato, parlato-scritto, parlato-recitato”. En G. Nencioni, Di scritto e di parlato. Discorsi linguistici, Bologna, Zanichelli, pp. 126-179.

PÉREZ VICENTE, Nuria (ed.) (2016), Manolito por el mundo: análisis intercultural de las traducciones al inglés, francés, alemán e italiano, Sevilla, Benilde.
RUIZ GURILLO, Leonor y PADILLA GARCÍA, Xose A. (eds.) (2009), Dime cómo ironizas y te diré quién eres. Una aproximación pragmática a la ironía, Frankfurt am Main, Peter Lang.
SAN VICENTE, Félix y MORILLAS, Esther (2014), Oralidad contrastiva español-italiano: aspectos gramaticales, discursivos y textuales, Cuadernos AISPi 4 (número monográfico).

VIGARA TAUSTE, Ana María (2005), Morfosintaxis del español coloquial: esbozo estilístico. Gredos.

Modalidad de examen

· Prueba escrita (lectorado): comprensión auditiva (15’), producción escrita (70’) y traducción activa (60’). La prueba no es propedéutica al examen oral. Las partes no superadas pueden repetirse independientemente durante el mismo año académico. Una vez superadas, la nota total no puede rechazarse. Validez: dos años.
· Prueba oral: parte teórica sobre los contenidos del curso (material visto en clase y textos obligatorios); parte práctica de análisis y traducción de un texto literario. El texto, elegido en sede de examen, será uno de los indicados en el programa.
